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Au Collège des Bourgmestre et 








Echevins de la ville de Mouscron

7700 

Mouscron

	
	
	34.273/II/PN

MV/FY
	


Monsieur le Bourgmestre,

En sa séance du 13 mars 2003, la Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL), siégeant sections réunies, a examiné une plainte contre votre ville en raison du fait que cette dernière disposerait d’un site web qui serait unilingue français. 

Selon le plaignant :
1.
il n’existe pas de dénomination néerlandaise pour le site ;


2.
 aucun texte néerlandais ne figure sur le site ;


3.
lors de l’introduction des données relatives à la dénomination 



communale, apparaît : www.mouscron.be/français/intro. 

A la demande de renseignements de la CPCL, vous répondez :

« … Nous déplorons bien évidemment faire l’objet d’une plainte, alors même qu’elle n’est pas fondée.

Comme il vous plaira de le découvrir en allant sur le site « mouscron.be » ou à l’examen des documents annexés, le site fait bien référence à une « Nederlandse versie binnenkort beschikbaar ».

Prétendre par ailleurs qu’aucun texte néerlandais ne figure sur le site est abusif car d’une part le texte évoqué ci-dessus envoie à une page « MOESKROEN site in opmaak » dont copie en annexe et d’autre part, le mot d’accueil du Bourgmestre est intégralement traduit en néerlandais.

A l’examen des sites des autres communes à facilités, nous constatons que nous ne faisons pas moins qu’eux…

Vous plairait-il de nous préciser jusqu’à quel point nous devons traduire notre site, alors même que notre outil permet les interpellations qui émaneraient de la minorité linguistique et que nous y donnons suite de la meilleure façon qui soit ?… ».

*

*         *

Les informations apparaissant sur le site web de la ville de Mouscron doivent être considérées comme des avis et communications au public. 

Conformément à l’article 11, §2, 2°, des lois sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées par arrêté royal du 18 juillet 1966 LLC), dans les communes de la frontière linguistique, les avis et communications doivent être rédigés en français et en néerlandais.

Les renseignements fournis par l’administration communale ainsi qu’une consultation récente du site, font apparaître :

· qu’il n’existe qu’un seul nom de domaine, à savoir : www.mouscron.be/français/intro et que toute dénomination néerlandaise fait défaut ;

· qu’aucun texte néerlandais ne figure sur le site, à l’exception toutefois d’un message qui avertit le lecteur de la disponibilité prochaine d’une version néerlandaise et qui renvoie à un texte d’accueil rédigé en néerlandais par l’équipe web ;

· que le mot du Bourgmestre, intégralement traduit en néerlandais, et dont une copie est jointe aux renseignements transmis par l’administration communale, ne figure néanmoins pas encore sur le site.

De ce qui précède, il ressort qu’il n’existe actuellement pas de version néerlandaise du site web de la ville de Mouscron et la CPCL considère donc la plainte comme étant recevable et fondée.

Toutefois, la CPCL prend acte de ce que la ville de Mouscron a l’intention de rendre la version néerlandaise prochainement accessible, comme un message en avertit le lecteur à l’ouverture du site.

La CPCL vous invite à lui faire connaître, dans les trois mois, la suite que vous réserverez au présent avis.

Copie du présent avis est notifiée au plaignant.

Veuillez agréer, Monsieur le Bourgmestre, l’assurance de ma considération distinguée.

	
	Le Président,

A. VAN CAUWELAERT-DE WYELS


